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Greek original

[225a] ZQ. Tl yap O PLAoKePSEG; TL TIOTE €O0TLY, Kal Tiveg ol GLAOKEPSELS;
ET. €pot pev Sokolbowv ol av kepdaively a&Lwotv amo Ty pndevog aglwv.

>Q). TéTEPOV 00V 0oL §0KOUOLY YLyVWOKOVTEG 8TL 00SeVOC €oTv BEla, f AyvoolvTeg €l yap
ayvoolvteg, avortoug AeyeLg toug GLAoKepSELC.

ET. &\\' o0k avontoug Aéyw, AN Ttavoupyoug kat [225b] Tovnpoug kat fttoug tod képdoug,
ylyvwokovtag 8Tt ouSevog aELd 0TV ad’ v ToMU®OL KepSaively, dUw ToAUaY GLAoKepSely U
avaloyuvtiav.

3. &p' o0V TOLOVSE Aéyelg TOV PLAOKEPSH, olov v PUTEDWY YEWPYOC VAP Kal YIYVWOKWY BTt
008evdC &Elov TO GUTAY, AELOT ATId TOUTOU EKTPadEVTOC KEPSAIVELY; Apa TOLOTTOV alTOV AEVELG;

ET. &mtod mavtog 6 ye PLAOKEPSAC, W ZWKPATEC, oleTal Selv KePSaiveLv.

Q. pf pot oltwg €iki, wotep Tt ASIKNUEVOC UTIO TwVoG, [225¢] AANG TIpOCoEX WV EUOL TOV voiv
amokpwal, wotep v €l €€ apyfg ANV ApWTWV: ouXL OHOAOYELG TOV PLAOKEPST EmLotrhpova
glval Tept Th¢ aglag toutou b0sv kepSaively AELOT;

ET. &ywye.

3Q). ti odv ¢moTApWY el GUTGV THC &Elag, év dmoia &Ela puteudAval kal Mpa kal Xwpa; tva Tt
Kal AUETC TV 00OV PUATWY EUBEAWHEY, WV ol SeElol Tiepl Ta¢ Sikag kaN\eTodvTat.

[225d] ET. &y® pév olpat yewpyov.
>0). T0 o0V &Elolv KepSaively Ao TL Aéyelc f oleaBal Selv kepdaivewy;
ET. to0to Aéyw.

ZQ). pf toivuv pe emyeipel égamatdy, dvdpa ipeofutepov

[226a] 16N oUtw vEog G, ATIOKPLVOUEVOC (OoTtep VUVSH & o0&’ auTog olel, AN w¢ AAnB®( elre:
&p' oty BvTiva olel yewpylkdv &vSpa YIyVOHEVOV, Kal yiyvwoKovTa 8Tt o08evdC &Elov uTELEL
TO PuToV, oleoBal amd TouTtou Kepdalvely;

ET. p& Al o0UK Eywye.

2Q. il &¢; irtkov avépa yyvwokovta dtL oudevog d§la ottia Tt (nMmw mapeyeL, Ayvoslv autov
oleL 6tL Tov (rov StadBeipey;

ET. oUK Eywyse.
[226b] ZQ. 00K dpa oletal ye amo tolTwv Kepdaively TV oLtiwv TOV undevog aglwv.
ET. oOxi.

2Q. ti 6¢; kuBepvnTnV uNdevog dla totia kal TtndaALa tf) vnil TapECKEVACHEVOV AYVOETY oleL OTL
{nuwBnogtat kat Kwvduveloet kal alTtog amoAéoBbat katl Thv vadv aroAéoal kai & av ayn mavta;

ET. o0K &ywye.
2Q). oUK Gpa oletal ye kepdaively ATO TWV OKEVAOV TWV [226¢] pndevog aglwv.
ET. ou yap.

ZQ. 4NAQ OTpaTNYOC YIYVWOKWV OTL ] otpatid alt® o0&evOg d&la dTAa £xel, oletat amd TouTwv



kepdaivelv kal a&Lotl kepdaivewy;
ET. o08ap®g.

Q. GANN' avAnthg avAoug oudevog agloug Exwv i KBaplothg AUpav i to&otng té&ov 1 GANOG
o0otoolv oUNABSNV TV Snuioupy@v A TV GNwv TtV €udpovwv avdpiv pndevog agla
dpyava f) GAAnv tapackeunv Avtivaolv £xwv ATO ToUTwV oletal kepdaivery;

[226d] ET. oOkouv ¢aivetal ye.

>0). tivag olv Ttote Aéyelg ToUC PAoKePSEIS, o0 yap Tou ToUToug ye 00¢ SLEANAUBapey, AN
OlTIVEC YLYVWOKOVTEG T 00SEVOC AEla amd ToUTwV olovtal Selv KepSaively: GAN olTw pév, ®
Bavpdole, wg oL AEYELG, OUK £0T’ avBpwTIwv 0USELG GLAOKEPSAG.

ET. &\N &yw, @ Xwkpateg, BolUlopat Aéyelv TOUTOUC GLAOKEPSEIC €ival, ol £KACTOTE UTO
arminotiag kat tévu
[226€] oukpa kat 0Alyou d&la kat oudevog yAiyovtal UTepdu®g Kal phokepSodoiy.

>0). 00 SATIOU, M BENTLOTE, YLYVWOKOVTEC OTL 008evOC BELA 0TIV TODTO piv yap RSN AEC alTolg
T ANOyw €EnAéyEapev OTL aduvatov.

ET. Epolye Sokel.

ZQ). oukoDV &l ph yryvwokovteg, SfAov dtL dyvoolvteg, oiopevol 6& T 006evog dgla oMo agLa
glval.

ET. dpaivetad.

>Q). &N\ TL 00V of ye pLAoKePSEIC PpAoTol TO kEPSOG;
ET. val.

2Q. kEpSOG b€ Aeyelg Evavtiov Tf) nuig;

[227a] ET. &ywys.

>Q). ZoTwv o0V 8Tw ayabov éotL {nuiodoBat;

ET. o0&¢evi.

ZQ). AN\ KaKOV;

ET. val.

ZQ. BAartovtal 0o THG {nuiag Gpa dvbpwrTioL.

ET. BAatttovtad.

2Q. kakov @pa N ¢nuia.

ET. val.

2Q. évavtiov 6¢ Tfj {nuiq to KEPSOG.

ET. évavtiov.

ZQ). ayabov dpa 1o kePSOC,.

ET. val.

[227b] 2Q). ToU¢ 00V TO AyaBdv pholvtag GAoKepSETC KaAETC.

ET. €olKev.



30. 00 pavikoUg Ve, O £Talpe, Aéyelg Toug GINOKEPSETC. AANG oU alTog TIOTEPOV PAEIC & &v
ayadov A, A o0 PTG

ET. &ywye.

2Q). €otL &€ TL ayabov, 6 oU GLAETG, ANA KAKOV;

ET. pa Al oK &ywye.

2Q). GN\G Ttavta ta ayabd (owg PLAelG.

ET. val.

2Q). €¢poD 6N kal €ue €l ov Kal yw: 6pooyrow yap Kat [227c] eyw oot PAelv Tayabd. aAAa TIpog
€uol Kal oot ot dA\oL &vBpwrTtot dravteg ov okodoi ool Tayabda PAely, Ta 6¢ KaKA PLOELY;

ET. Euowye daivetad.
2Q). 10 6¢ kEpSOG Ayabov wpoloyroapey;
ET. val.

>0, tavteg al GpAokepSelg daivovtal TolTov TOV TPATIoV- BV 6 TO TIPATEPOV ENEYOEY, OUSELC AV
P\OKEPSNC. TIOTEPW 00V BV TLG TG AOyw XPWHEVOC 0UK Av EEapaptdavol;

ET. €l T1¢, @ ZWKPATEC olpatl dpOGC AapBdavol Tov
[227d] d\okepbh. dpBKg &' ¢oti toltov fyeloBal dhokepdh, 6¢ Gv omouddaln £mi TouToLg Kal
&ELol kepdaivewy &t adTGV, ad’ OV ol Xpnotol ol TOAU®GL KepSaively.

3. BN 6pacg, O YAUKUTATE, TO KepSaively &pTL WUOAOYACAEY elvatl WdeNelodal.

ET. ti o0v &} TolTo;

2Q). OtL Kal T06€ alT® IPocwHOAOYAoapey, BoUAecBal Ta ayada rtavtag kal asl.

ET. val.

ZQ. oUkoDvV Kai ol ayaBot tavta ta kepdn Boulovtal ExeLy, elmep Ayabd vE EoTuv.

[227e] ET. o0k ad’ Qv ye pENOUGOLY, @ ZWKPATeC, BAaBrosodat TV KEpSQV.

2Q). BAapARosoBal 6& Aeyelg {nuiwoeaBat fj GAo Ty

ET. 00k, GA\Q {npLwoeocBat Aéyw.

>Q). 0TI To0 K€PSOUE 0V Znuiodvtat A U TH¢ {nuiag EvepwTioy;

ET. OT0 apdotépwv: kal yap Umod T ¢nuiag {npodvtal kat uttd Tod kEpSoug told Ttovnpod.
>Q). fj Sokel 00V T{ ool xpnoTdV Kal Ayaddv Tpdyua ovnpdv sivat;

ET. oUK EpoLye.

[228a] ZQ. oUKoTUV WHONOYACApEY BAiyov TIPATEPOV TO KEPSOG T ZNuia Kake dvtt évavtiov sivat;
ET. dnui.

2Q. évavtiov &€ 6V Kak® ayabov gvac;

ET. wpohoynoapev yap.

3Q). 6pdg o0V, ETLXELPETG e EEamatdy, EmitnSeg évavtia Aéywv oi¢ 8PTL WUONOYCALEVY.

ET. 00 pa Ala, O ZWKpateg, GANA Tovvavtiov ol pe €amatdc Kal ok oida &t &v Tolg AdyoLg



dvw Kal Katw oTpedeL.
[228b] Q. evdApeL 00 pevtav KaA®G Ttoloinv ol TelBopevog avéptl ayab® kat cod Q.
ET. tivi ToUtw; Kal Tl paAota;

Q. TOA(Tn MEv €uQ TE Kal o®, lMewolwotpdtou &¢ LElL tol €k PAASKY, Tmmdpyw, 6¢ TV
Newolotpdtou maidwv Av TipecBuTatog kal codpwtatoc, 8¢ EAa Te TIOMA Kal kahd Epya codiag
amedel§aro, kat ta OpnRpou Emn TPWOTOG EKOMLOEV €l THV YAV tavtnvi, kat AvAykaoe toug
papwdolg Mavabnvaiolg €& UmMoM\Yewg €deghg avta Sugval, @ormep viv Etl [228c] oide
molodowy, kKal & Avakpéovta TOV THLOV TEVINKOVTOPOV OTe(Aag €KOMLOEV €iG THV TIOAW,
Sipwvidny 8& tov Kelov Ael Tepl alTov eiyev, peydlolg HoBoic kal Swpolg melfwv: taita &
émolel Boulopevog TtaldeveLy Toug TIoATag, (V' wg BeAtiotwy dviwv aut®@v &pxoL, oUK oldpEeVOG
6€lv o0bevi codlag PpBovely, Ate WV KANOG Te KAyabog. £meldh 6¢ aut® ol Tepl TO AOTU TV
TIOAT®V TiematSeupévol foav Kal

[228d] ¢8avpalov avtov émi codiq, émBoulevwy al toug év Tolg aypolg malssdoal #0tnoey
autolq Epuag kata tag 660u¢ év peow tol doteog kal TV SAuwv £kAotwy, KATELTa Tfg codiag
¢ altol, Av T Epabev kal Av altodg éEnlpev, ékAeEdpevog & fyeito codwtata sival, Tadta
auTog évteivag €ig éleyelov autod Toluata kat emdeiypata thg codiag Emeypagey,

[228e] Tva ip®@ToV pév T v AeAdolg ypaupata ta coda tadta ph Bavpdalolev ol toAttal altod,
T6 Te y®BL 0auTdv Kal TO pndév dyav kai TEAAa té totadta, GANG té Trmdapyou pApata paAov
ooda nyolvto, Emelta maplovieg Avw Kal KATw Kal Avaylyvwokovteg Kal yedpa AapAavovteg
avtol thg codiag polrt®ev €K TV ayp@v Kal €Tl TA AoLTtd TtatdeuBnoodpevol.

2Q.

€0TOV 6¢ SU0 TWTILYPAMMATE: €V HEV TOTG

[229a] & aplotepa Tol ‘Eppod £kdotou emyeypartrat Aeywv O ‘Epufg OTL &v péow tob Aoteog
kal toD 6rpou Eotnkey, €v 6¢ Tolg €Tl Se§La—

pvipa tod' Timdpyou- otelye dikala ppoviv

¢énoiv. €otL &€ TV ToLNUATwWY Kal GA\a €v AANoLG ‘Eppalg TTOAAG Kal KaAd ETiLyeypappeva: E0TL 8
&f Kal To0To T T ZTElpLaki| 66®, &v  Aéyel—
[229b]

pvijpa tod' ITrimdpyou: puh ¢ilov e€amdara.

gy® olv o£ éuol dvta pilov ol SATIOU TOAPWNV v £Eamatdv Kal éKeivw TOLoUTwW BVTL ATILOTELY,
o0 kal amoBavovtog tpia £tn étupavvelBnoav ABnvaiol UTO tod adsAdpold avtod ‘Irmiou, Kai
mavtwy v tov ahal®wv fkouoag OtL tadta povov T £Tn Tupawilg yeveto v ABrvalg, tov &
dM\ov xpovov gyyug T £{wv ABnvalol wotep Emit Kpdvou Bacthevovtoq. Agystal 6 UTO TV
XAPLECTEPWV AVBpwTWV Kat 6 Bdvatog avtod

[229c] yeveaBal ou 86U & ol oMol wARBnoav, 6wa Thy thg adeAdig atwuiav thg kavndoplac—ETmel
T00T0 ye €0nNBec—AaNG TOV pév Apuddlov yeyovévalr maitdikd tol ‘Aplotoyesitovog kal
niemtatdebobal U ékeivou, peya &' édpdvel dpa kal 6 Aplotoyeitwy €t T matdedoal AvBpwTiov,
Kal AVTaywVvLoTHY fyETto lval TOV “Irmapyov. &v éKeivw §& TG Xpovw avTtov TovV

[229d] Apuodlov TuyxAvely EpOVTA TVOC TWV VEWV TE Kal KAA®V Kal yevwaiwv tv tote—Kal
Aéyouot tolvopa avtod, &y && o0 péuvnual—tov olv veaviokov TolTov Téwg pév Bauvudley
TOV Te Apupodlov Kal tov Aplotoyeitova wg codoug, Emelta ouyyevopevov t® Immdpyw
katappovijoal €kelvwy, Kal toug TepLaAyhoavtag tavtn th atpia oltwg Aamoktelvat tov
“Irtrtapyov.



ET. kwuvelelg Toivuy, O IwKpateg, i ol dihov pe fyeloBal A, €l Ay dpilov, ov TeiBecBal
Inndpyxw: éyw yap

[229e] &TIwG o0 oU ug ¢Eamatdic—oUkK ol8’ dvtva pévtol TpoTov— v Tolg Adyolg, o0 Shvapat
TeLoBfjvat.

ZQ. AN\ PRV Kal OoTiEp TETTEVWV €0EAW ool €v Tolg Aoyolg avabecBbal Ot PouAel TV
elpnuevwy, tva pn oiln €€amatdoBbal. motepov yap todto oot avab®pat, wg ovxl TV ayabmv
Tiavteg embupodow Avbpwrioy;

ET. pA pot ye.

ZQ. &N w¢ TO ¢nuiodobat kat f ¢nuia ovu Kakov;

ET. pr pot ye.

ZQ. AN wg o0 Tf) ¢npia kal T@ {nuioboBal to kEPSOG Kat TO Kepdaivewy Evavtiov;
[230a] ET. und¢ tolTo.

ZQ. &N wg évavtiov 6V TQ Kak® oUK ayabodv €0TL TO kepdaively;

ET. o0tL mdv ye: touti pot avdabou.

2Q). Sokel &pa ool, wg £oLke, Tol KEPSOUG TO eV TL yabov glval, TO 8¢ TL KaKOV.
ET. Epouye.

ZQ. dvatiBepal tolvuv ool tolto: €otw yap &N kEPSOC TL ayabov kal ETepov KEPSOG TL KAKOV.
KEPSOC &£ ye 008EV UBANGY £0TLV DTGV TO dyadov A Td Kakdv: i vap;

ET. Q¢ pe Epwtdg;

2Q. ¢yw dpdow. ottiov €oTiv TL Ayabov Te Kal Kakov;

[230b] ET. val.

>0). &p’ o0V pHENGV TL abT®V €oTL TO ETepov Tol £Tépou ottiov, i Opoiwg ToUTO Ve, oLtia, £0TOV
auddtepa Kal Tavtn ye o0&V Sladépel TO Etepov Tod £Tépou, Katd TO oLtiov ival, GANG ) TO pév
avt®v ayabodv, TO 6& Kakov;

ET. val.

>0). oUkoDV Kal TToTdV Kal TEAa TTdvta, 60a TV BVTwv TalTd dvta Ta pév émovBey ayabd sivat,
Th 6% Kakd, oUSEv Ekeivn ye Sladépet TO Etepov ToD £Tépou, ) TO
[230c] autd €otwv; woTiep AvBpWTIOG 6TIoU 6 HEV XPNOTOG €0TLY, O &€ TIoVNPOC.

ET. val.

3. &N AvBpwTIAC Ve olpal oUEETepog 008eTépou olte pdMoV olTe ATTOV €0TLy, 0UTE O XPNoTOC
To0 Tovnpol oUte 6 TTovnpodg tod Xpnotod.

ET. &GAnOR AéyeLc.

2Q). oukoDv oUtw Kal Tept tol KEpSoug Stavowpeda, wg KEPSOG ye OUOiwG €0TL Kal TO Ttovnpov
Kal To Xpnotoy;

ET. avaykn.

2Q. o0&V apa pdANov kepdaivel O TO XpNOTOV KEPSOC ExXwV | TO TToVNPOV: 00UKOUV PBANOV VE
kEPSOC dpaivetal



[230d] o0&€tepov v, WG OLOAOYOTUEV.

ET. val.

3Q). 0USETEPW Yap alT®V 0lTe TO pdNOV 0UTE TO ATTOV TIPOCECTLY.
ET. oU yap 61).

>0, T® &N ToloUTwW TPAyHATL TIRGE &V TIC pEAoV A ATTov 6TLodv &v Tolol A Ttdoyot, @ Undétepov
TOUTWV TIpooEln;

ET. aSuvartov.

Q). €meldh) tolvuv kEPSN pEV Opoiwg €0Tiv audotepa kal kepdahéa, toutt & Sl AuaG
¢rokepaoBbat, S ti mote apdotepa avtd KEPSOG KAAELG, TL TAUTOV &V ApdoTEpOL; OpDV;

[230e] wotep Gv €l & oV pe Hpwtag Ta@ vuvdr, Sl ti Trote Kal to Ayabov oltiov kal Td Kakov
ottiov 6poiwg auddtepa oLtia KaA®, oV 8v ool S1OTL auddtepa Enpd Tpodh oWHATAS E0TLY,
514 to0To Eywye: To0TOo yap lvat ottiov K&v oV Tou ATV GHoAOYOTC. f yap;

ET. &ywye.

>Q). Kal Tiept Totod 00V 6 alTOG Av TPOTIOC £ln THC AToKPioewe, &TL TR Tol owuatog Uypd Tpodf,
¢avte Xpnoth [231a] éavte Tovnpd R, To0To TO BVopd &0TL, TToTOV: Kal Tolg ANOLS WoaluTwC.
TElp® o0V Kal oU éuE ppelofal olTwG ATIOKPLVOHEVOY. TO XPNOTOV KEPSOC Kal TO Tovnpodv
KEPSOC KEPSOC PRC AudATEPOV €lval Ti TO auTod &v avTolc 6p®v, &TL 8f Kal todto KEPSOC £oTiv; €l
& al pf adtog Exelg anokpivacdat, AN\ pod Aéyovtog OKOTIEL Apa KEPSOC AEVELG TIAV KTAMA O
av T kthontat i pnéév dvaiwoag, i Ehattov avalwoag TAEov AABn;

[231b] ET. €potye 50k® TOUTO KAAELV KEPSOC,.

0. dpa kal Tta TOlEde Aéyel, dv T £otiadeic, pndiv avalwoag AN e0wxnBsic, vocov
Ktrfiontay

ET. p& Al oUK Eywye.

2Q). "Yyleltav &€ KTNoAueVOC ATIO £0TLACEWG KEPSOG AV KTAoalto i) {nuiav;

ET. k€pdoc.

2Q). ouk @pa todTo ye €0TL KEPSOC, TO OTLODV KTfjua kthoaobat.

ET. o0 pevrol.

ZQ). tdtepov oUK, €av KakOv; i) oud’ v ayabov 0tLodv Ktrfjontal, ou KEPSOG KTAOETAL;
ET. daivetal, €dv ye dyabov.

[231¢] ZQ. €av 8¢ Kakov, ou {nuiav Ktroetay,

ET. €uouye SokKel.

3Q). 6pdc o0V WG TTAALY al TIEPLTPEXELS £¢ TO alTO; TO piv képSog dyadodv daivetal, i §& Inuia
KOKOV.

ET. amop® &ywye 0Tt einw.

2Q). ouKk aSikwg ye oL arop@v. £TL yap kat tode amokpwar €av TG EAattov avalwaoag TAEov
kTAontal, dh¢ KEPSoC elvay;

ET. o0TL Kakov ye Aéyw, AN\’ €av xpuaoiov i) apyuplov ENattov avalwoag TIAeov AARn.



[231d] ZQ. kal éyw pENwW Ttolto épRoecBal. peépe ydp, €av TG xpuoiou otabBuodov Hulouv
avalwoag SumAdactov AApn apyupliou, kEpSog i ¢nuiav eindey;

ET. Znuiav SATOU, O Zwkpateg avii Swdekaotaciou yap Slotdolov avt® kabiotatal To
Xpuaoiov.

ZQ. kal phv AoV V' lAndev- i) ov TIAEov €0TlL TO SuAdotov tod fuiogog;
ET. o0t th) a&la ye dpyvplov xpuaiou.

2Q. 8€l apa, wg Eolke, T KEPSeL To0TO TIpooeival, thy aglav. viv yolv TO pev dpyuplov TIAEov OV
To0 Ypuaoiou o0 $h¢ &Elov sivay, To 8¢ xpuaiov #Ehattov v dElov di¢ lvat.

[231e] ET. opodpa- £xeL yap oUTWC.

>Q). T pév aglov &pa kepSahéov £0Tiv, EAVTE OULKPOV 1 EAVTe pPéya, TO 6 AVAELlov aKepSEC.
ET. val.

3Q). t0 8 dElov Aéyelg EELov elval BANo TL f) KektRoBay;

ET. vai, kektfoBaL.

30). 10 6& a€lov al Aéyelg KekTRoBAL TO AVWHENECG F) TO WPENLOVY;

ET. t0 woeApov dnmou.

[232a] Q. oUKoDV TO wdEALHOV Ayabov EoTLy;

ET. val.

3Q). oUkoDv, @ AVSPELOTATE TIAVIWY, 00 TO KEPSaAéov dyaBodv ad TN tpitov f) TéTapTtov AKel
AMTV OOAOYOUEVOV;

ET. £owkev.
3Q). pvNUoVeVELS 00V 6Bev ATV 00TOCg O AGYOC YEVOVEY;
ET. otpal ye.

2Q. €l 6¢ un, éyw o€ LTTOPVHOW. NUESPATNOAG oL TOUG Ayabolg P Ttavta ta kEpSdn BouAecBat
kepdaively, AANG TV KePS®V TAyabd, Ta &€ TTovnpa uA.

ET. vaiyt.

[232b] ZQ. oukolv viv mavta ta kEPSN 6 AOyog NUAG AVAYKAKE Kal OULKPA Kal peyala OpoAoyelv
ayaba slvay;

ET. AUVAYKAKE yap, O ZWKPATEC, HENAOV EUE VE P TIETTELKEV.

3Q. &\ {ow¢ petd tolto Kal melostev &v- viv & olv, elte émeloal elte 6TWoSH EXELS, oUUDNG
yoOv Aulv Tavta té k€pdn Ayabd sival, Kal opkpd Kal peydha.

ET. 6poloy® yap olv.

2Q). Toug 6¢ xpnotoug avBpwtioug BouAecBal Tayaba opoloyelg dravta anavtag: i ov;

ET. Opoloy®.

[232¢] ZQ. &M p&v SF) ToUG Ve TTovnpoUg alTog eleg &TL Kal oUkpd Kal peydAa képdn dhodoty.

ET. elTov.



>0). oUKoDV KaTd TOV 0OV AGyov TTAVTEC EvBpwTiol GLAOKEPSEIC &v €lev, Kal ol ypnoTol kal ot
miovnpot.

ET. dpaivetad.

3. oUK Bpa 6pBMC BVelSiel, €l TiG Tw OvelSilel PNokepSET elval: Tuyydvel yap kal 6 tadta
ovelsidwv adtog tolodtoc (v.



English translation

[225a]
Soc. And what is love of gain? What can it be, and who are the lovers of gain?

Fr. In my opinion, they are those who think it worth while to make gain out of things of no
worth.

Soc. Is it your opinion that they know those things to be of no worth, or do not know? For if they
do not know, you mean that the lovers of gain are fools.

Fr. No, I do not mean they are fools, but rascals who wickedly yield to gain, because they know
that the things out of which they dare to make their gain are worthless, [225b] and yet they dare
to be lovers of gain from mere shamelessness.

Soc. Well now, do you mean by the lover of gain such a man, for instance, as a farmer who
plants something which he knows is a worthless herb, and thinks fit to make gain out of it when
he has reared it up? Is that the sort of man you mean?

Fr. The lover of gain, as such, Socrates, thinks he ought to make gain from everything.

Soc. Please do not speak so recklessly, as though you had been wronged by someone, [225c] but
give me your attention and answer just as you would if I were beginning my questions over
again. Do you not admit that the lover of gain has knowledge of the worth of the thing from
which he thinks it worth while to make gain?

Fr.Ido.

Soc. Then who has knowledge of the worth of plants, and of the sort of season and soil in which
they are worth planting—if we too may throw in one of those artful phrases which adroit
pleaders use to trick out their speeches in the law courts?

[225d]
Fr. For my part, I should say a farmer.

Soc. And by “think it worth while to make gain” do you mean aught but “thinking one ought to
make gain”?

Fr.I mean that.

Soc. Then do not attempt to deceive me, who am now quite an elderly person,

[226a] and you so young, by making, as you did just now, an answer that is not even your own
thought; but tell me in all truth, do you suppose that any man who was taking up farming and
who knew it was a worthless plant that he was planting, could think to make gain from it?

Fr. Upon my word, I do not.

Soc. Or again, take a horseman who knows that he is providing worthless food for his horse; do
you suppose he is unaware that he is destroying his horse?

Fr.Ido not.
[226Db]

Soc. So he does not think to make gain from that worthless food.
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Fr. No.

Soc. Or again, take a navigator who has furnished his ship with worthless spars and ropes; do
you think he is unaware that he will suffer for it, and will be in danger of being lost himself, and
of losing the ship and all her cargo?

Fr.Ido not.

Soc. So he does not think to make gain from
[226c] that worthless tackle?

Fr. No, indeed.

Soc. But does a general, who knows that his army has worthless arms, think to make gain, or
think it worth while to make gain, from them?

Fr. By no means.

Soc. Or does a flute-player who has worthless flutes, or a harper with a lyre, a bowman with a
bow, or anyone else at all, in short, among ordinary craftsmen or sensible men in general, with
any implement or other equipment of any sort that is worthless, think to make gain from it?

[226d]
Fr. To all appearance, no.

Soc. Then whoever can they be, your lovers of gain? For I presume they are not the people
whom we have successively mentioned, but people who know their worthless things, and yet
think they are to make gain from them. But in that case, by what you say, remarkable sir, no
man alive is a lover of gain

Fr. Well, Socrates, I should like to call those lovers of gain who from insatiable greed consumedly
long for things that are even quite petty and of little or no worth,
[226€] and so love gain, in each case.

Soc. Not knowing, of course, my excellent friend, that the things are worthless; for we have
already convinced ourselves by our argument that this is impossible.

Fr.Iagree.

Soc. And if not knowing this, clearly they are ignorant of it, but think that those worthless things
are worth a great deal.

Fr. Apparently.

Soc. Now, of course lovers of gain must love gain?
Fr. Yes.

Soc. And by gain you mean the opposite of loss?
[227a]

Fr.Ido.

Soc. And is it a good thing for anyone to suffer loss?
Fr. For no one.

Soc. Rather an evil?

11



Fr. Yes.

Soc. So mankind are harmed by loss.
Fr. They are harmed.

Soc. Then loss is an evil.

Fr. Yes.

Soc. And gain is the opposite of loss.
Fr. The opposite.

Soc. So that gain is a good.

Fr. Yes.

Soc. Hence it is those who love the good that you call lovers of gain.
Fr. So it seems.

[227b]

Soc. At least there is nothing mad, my friend, about lovers of gain, as you describe them. But tell
me, do you yourself love, or not love, whatever is good?

Fr.Ilove it.

Soc. And is there anything good that you do not love, or must it then be evil?
Fr. Upon my word, nothing.

Soc. In fact, I expect you love all good things.

Fr. Yes.

Soc. Well now, ask me on my side whether I do not likewise: for I shall agree with you, for my
part, that I love good things. But besides you and me, do you not think that all the rest of
mankind

[227¢] love good things, and hate evil things?

Fr. It appears so to me.
Soc. And we admitted that gain is good?
Fr. Yes.

Soc. On this new showing, everyone appears to be a lover of gain; whereas, by our former way
of arguing, no one was a lover of gain. So on which of the two arguments are we to rely, in order
to avoid error?

Fr. What has to be done, I think, Socrates, is to conceive the lover of gain rightly. The right view
of the lover of gain is that he is one who concerns himself with,

[227d] and thinks fit to make gain from, things from which honest men do not dare to make
gain.

Soc. But you see, my sweet sir, we have just admitted that making gain is being benefited.
Fr. Well, what of that?

Soc. There is the further point we have admitted in addition to this—that all men wish for good
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things always.

Fr. Yes.

Soc. Then good men likewise wish to have all gains, if these are good things.
[227¢€]

Fr. Not those gains from which they are bound, Socrates, to suffer harm.
Soc. By “suffer harm” do you mean “suffer loss,” or something else?

Fr. No, I mean just “suffer loss.”

Soc. Well, do men suffer loss from gain or from loss?

Fr. From both; for they suffer loss from loss and from wicked gain.

Soc. Pray now, do you consider that any useful and good thing is wicked?
Fr.Ido not.

[228a]

Soc. And we admitted a little while ago that gain is the opposite of loss, which is an evil.
Fr.Iagree.

Soc. And that, being the opposite of an evil, it is good?

Fr. That was our admission.

Soc. So you see, you are attempting to deceive me, for you deliberately contradict what we
agreed to just now.

Fr. No, on my honor, Socrates; on the contrary, it is you who are deceiving me, by twisting this
way and that so perplexingly in your talk.

[228b]
Soc. Hush, hush! Why, surely it would be wrong of me not to obey a good and wise person.
Fr. Who is that? And to what are you referring now?

Soc. I mean my and your fellow-citizen, Pisistratus’'s son Hipparchus, of Philaidae, who was the
eldest and wisest of Pisistratus's sons, and who, among the many goodly proofs of wisdom that
he showed, first brought the poems of Homer into this country of ours, and compelled the
rhapsodes at the Panathenaea to recite them in relay, one man following on another, as

[228c] they still do now. He dispatched a fifty-oared galley for Anacreon of Teos, and brought
him into our city. Simonides of Ceos he always had about him, prevailing on him by plenteous
fees and gifts. All this he did from a wish to educate the citizens, in order that he might have
subjects of the highest excellence; for he thought it not right to grudge wisdom to any, so noble
and good was he. And when his people in the city had been educated and were admiring him for
his wisdom,

[228d] he proceeded next, with the design of educating those of the countryside, to set up
figures of Hermes for them along the roads in the midst of the city and every district town; and
then, after selecting from his own wise lore, both learnt from others and discovered for himself,
the things that he considered the wisest, he threw these into elegiac form and inscribed them
on the figures as verses of his own and testimonies of his wisdom, so that in the first place
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[228¢€] his people should not admire those wise Delphic legends of “Know thyself” and “Nothing

overmuch”, and the other sayings of the sort, but should rather regard as wise the utterances of
Hipparchus; and that in the second place, through passing up and down and reading his words
and acquiring a taste for his wisdom, they might resort hither from the country for the
completion of their education.

Soc. There are two such inscriptions of his: on the left side
[229a] of each Hermes there is one in which the god says that he stands in the midst of the city
or the township, while on the right side he says:

The memorial of Hipparchus: walk with just intent.

There are many other fine inscriptions from his poems on other figures of Hermes, and this one
in particular, on the Steiria road, in which he says:
[229b]

The memorial of Hipparchus: deceive not a friend.

I therefore should never dare, I am sure, to deceive you, who are my friend, or disobey the great
Hipparchus, after whose death the Athenians were for three years under the despotic rule of his
brother Hippias, and you might have heard anyone of the earlier period say that it was only in
these years that there was despotism in Athens, and that at all other times the Athenians lived
very much as in the reign of Cronos. And the subtler sort of people say

[229¢c] that Hipparchus's death was due, not to the cause supposed by most—the
disqualification of the assassin’s sister from bearing the basket, for that is a silly motive—but
because Harmodius had become the favorite of Aristogeiton and had been educated by him.
Thus Aristogeiton also prided himself on educating people, and he regarded Hipparchus as a
dangerous rival. And at that time, it is said, Harmodius
[229d] happened to be himself in love with one of the handsome and well-born youths of the
day; they do tell his name, but I cannot remember it. Well, for a while this youth admired both
Harmodius and Aristogeiton as wise men, but afterwards, when he associated with Hipparchus,
he despised them, and they were so overcome with the pain of this “disqualification” that they
slew Hipparchus.

Fr. It would seem, then, Socrates, either that you do not regard me as your friend, or if you do,
that you do not obey Hipparchus.

[229¢] For that you are not deceiving me—though I cannot tell how you contrive it—in your talk,
is more than I can believe.

Soc. Well now, as though we were playing draughts, I am willing to let you revoke, as you please,
anything you have said in carrying on the discussion, in order that you may not think you are
being deceived. So tell me, shall I revoke for you the statement that all men desire good things?

Fr. No, thank you.

Soc. Well, that suffering loss, or loss, is an evil?

Fr. No, thank you.

Soc. Well, that gain, or making gain, is the opposite of loss, or suffering loss?
[230a]

Fr. Nor that either.
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Soc. Well, that making gain, as the opposite of evil, is a good?

Fr. Nothing of all this do I bid you revoke for me.

Soc. You think, then, it seems, that some gain is good, and some evil.
Fr.Ido.

Soc. Well then, I revoke so much for you; so let us assume that some gain is good, and some
other gain evil. But the good sort is no more gain than the evil sort, is it?

Fr. What do you mean by this question?

Soc. I will explain. Is there both good and evil food?
[230b]

Fr. Yes.

Soc. And is the one sort more food than the other, or are they both similarly this same thing,
food, and in this respect does the one differ no wise from the other, in being food, but only in
the fact of the one being good and the other evil?

Fr. Yes.

Soc. And so with drink and every other class of things that exist, when some things in any class
come to be good, and others evil, one thing does not differ from another in that respect
whereby they are the same? For instance,

[230c] one man, I suppose, is virtuous, and another wicked.

Fr.Yes.

Soc. But neither of them, I conceive, is more or less man than the other—neither the virtuous
than the wicked, nor the wicked than the virtuous.

Fr. What you say is true.

Soc. Then are we to take the same view of gain also, that both the wicked and the virtuous sort
are similarly gain?

Fr. Necessarily.

Soc. So he who has virtuous gain is no whit the more a gainer than he who has wicked gain:
neither sort
[230d] is found to be more gain, as we agree.

Fr. Yes.
Soc. For neither of them has addition of either more or less.
Fr. No, indeed.

Soc. And how could one do or suffer anything more or less with a thing of this sort, that had
neither of these additions?

Fr. Impossible.

Soc. Since, therefore, both of these are gains and gain-making affairs, we must now consider
what it can be that leads you to call both of them gain:
[230e] what is it that you see to be the same in both? Suppose you were to ask me, in those
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instances that I gave just now, what it is that leads me to call both good food and evil food alike
food, I should tell you— for this reason, because both are a dry sustenance of the body. For that,
I am sure you would agree, is what food is, would you not?

Fr.Iwould.

Soc. And so too about drink the answer would be on the same lines, that the wet sustenance of
the body,

[231a] whether it be wholesome or pernicious, has this name of drink; and likewise with the
rest. Try therefore on your part to imitate my method of answering. When you say that virtuous
gain and wicked gain are both gain, what is it that you see to be the same in them, judging it to
be the actual element of gain? And if again you are yourself unable to answer, just let me put it
for your consideration, whether you describe as gain every acquisition that one has acquired
either with no expense, or as a profit over and above one’s expense.

[231b]
Fr. I believe that is what I call gain.

Soc. Do you include a case where, after enjoying a banquet at which one has had much good
cheer without any expense, one acquires an illness?

Fr. Upon my word, not L.

Soc. And if one acquired health from attending a banquet, would one acquire gain or loss?
Fr. Gain.

Soc. Hence gain is not just acquiring any acquisition.

Fr. No, indeed.

Soc. Do you mean, not if it is evil? Or will one acquire no gain even if one acquires something
good?

Fr. Apparently one will, if it is good.

[231(]

Soc. And if it is evil, will not one acquire loss?
Fr.Ithink so.

Soc. You see, then, how you are running round again to the same old point? Gain is found to be
good, and loss evil.

Fr. For my part, I cannot tell what to say.

Soc. And not without good reason, sir. Now answer this further question: you say that if one
acquires more than the amount one has spent, it is gain?

Fr.Ido not mean, when it is evil, but if one gets more gold or silver than one has spent.

Soc. Now, I am just going to ask you about that. Tell me,
[231d] if one spends half a pound of gold and gets double that weight in silver, has one got gain
or loss?

Fr. Loss, I presume, Socrates for one’s gold is reduced to twice, instead of twelve times, the value
of silver.
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Soc. But you see, one has got more; or is double not more than half?
Fr. Not in worth, the one being silver and the other gold.

Soc. So gain, it seems, must have this addition of worth. At least, you now say that silver, though
more than gold, is not worth as much, and that gold, though less, is of equal worth.

[231€]
Fr. Assuredly, for that is the case.

Soc. Then the valuable is what produces gain, whether it be small or great, and the valueless
produces no gain.

Fr. Yes.

Soc. And by the valuable you mean simply, valuable to possess?

Fr. Yes, to possess.

Soc. And again, by what is valuable to possess, do you mean the unprofitable or the profitable?
Fr. The profitable, I presume.

Soc. And the profitable is good?

Fr. Yes.

[232a]

Soc. And so, most valiant of men, have we not here once more, for the third or fourth time, the
admission that what produces gain is good?

Fr. So it seems.
Soc. Then do you remember the point from which this discussion of ours arose?
Fr.I1think I do.

Soc. In case you do not, I will remind you. You maintained against me that good men do not
wish to make all sorts of gain, but only those gains that are good, and not those that are wicked.

Fr. Yes.
[232Db]

Soc. And now the argument has compelled us to acknowledge that all gains, both small and
great, are good?

Fr. Yes, it has compelled me, at least, Socrates, rather than persuaded me.

Soc. Well, later on, perhaps, it might also persuade you. Now, however, whether you are
persuaded or whatever is your feeling, you at least agree with me that all gains are good, both
small and great ones.

Fr.Yes, I do admit it.

Soc. And you admit that virtuous men all wish for all good things, do you not?
Fr.Ido.

[232c]
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Soc. But, you know, you stated yourself that wicked men love both small and great gains.

Fr.Idid.

Soc. And so, by your account, all men will be lovers of gain, whether they be virtuous or wicked.

Fr. Apparently.

Soc. Hence it is not right to reproach anybody with being a lover of gain: for he who makes this
reproach is actually such an one himself.
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